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Liebe Leserin, lieber Leser

Eine neue Küche zu kaufen ist ein sehr 
schöner, emotionaler Schritt. Damit die-
ser gelingt, stehen Ihnen die Küchen-
profis aus Ihrem Küchenstudio mit pro-
fessioneller Beratung zur Seite. Doch 
vorher braucht es ganz viel Inspiration, 
um sich im Dschungel aus Stilrichtun-
gen, Farben, Materialien, Formen und 
Geräten zurechtzufinden und rauszufin-
den, in welche Richtung es gehen soll. 

Wir von Veriset überarbeiten jedes Jahr 
unser Sortiment und bringen es auf den 
neusten Stand. Das heisst einerseits, 
technische Neuerungen und Weiterent-
wicklungen, aber auch Farben, Griffe 
und Materialien, die das Design einer 
Küche massgeblich prägen, kommen 
auf den Prüfstand. Damit Sie stets ein 
Top Produkt von der führenden Schwei-
zer Küchenherstellerin erhalten.

In dieser Broschüre finden Sie alles, was 
Sie von Veriset erwarten dürfen: Beste 
Schweizer Qualität, eine grosse Auswahl 
und viel Inspiration. Noch mehr erfahren 
Sie auf unserer Website oder Sie besu-
chen uns auf unseren Social Media Ka-
nälen.

Freundliche Grüsse,

Nadine & Daniel Jost

Chère lectrice, cher lecteur,

Acheter une nouvelle cuisine est un acte 
très agréable et émotionnel. Pour que 
cela soit réussi, les professionnels de la 
cuisine de votre studio de cuisine sont là 
pour vous conseiller de manière profes-
sionnelle. Mais avant cela, il faut beau-
coup d’inspiration pour se retrouver 
dans la jungle des styles, des couleurs, 
des matériaux, des formes et des appa-
reils, et pour découvrir dans quelle di-
rection aller. 

Chez Veriset, nous mettons à jour notre 
assortiment chaque année pour le rend-
re plus actuel. Cela signifie d’une part 
des nouveautés techniques et des déve-
loppements, mais aussi des couleurs, 
des poignées et des matériaux qui influ-
encent considérablement le design d’une 
cuisine, qui sont mis à l’épreuve. Ainsi, 
vous obtenez toujours un produit de 
premier choix du principal fabricant de 
cuisines suisse.

Dans cette brochure, vous trouverez 
tout ce que vous pouvez attendre de 
Veriset : la meilleure qualité suisse, un 
large choix et beaucoup d’inspiration. 
Vous en saurez encore plus sur notre site 
web ou en nous rendant visite sur nos 
réseaux sociaux.

Bien cordialement,

Nadine & Daniel Jost

Cara lettrice, caro lettore,

Acquistare una nuova cucina è un atto 
molto piacevole ed emozionale. Per ren-
dere questo processo un successo, i 
professionisti della cucina del vostro 
studio di cucine saranno al vostro fianco 
con una consulenza professionale. Ma 
prima di tutto, è necessaria molta ispi-
razione per orientarsi nella giungla di 
stili, colori, materiali, forme ed elettro-
domestici e capire in quale direzione 
procedere. 

Da Veriset, ogni anno aggiorniamo la 
nostra gamma di prodotti per tenerla al 
passo con i tempi. Ciò significa sia nuove 
tecnologie e sviluppi, sia colori, maniglie 
e materiali che influenzano significativa-
mente il design di una cucina, che ven-
gono sottoposti a valutazione. In questo 
modo, potrete sempre ottenere un pro-
dotto di alta qualità dal principale pro-
duttore svizzero di cucine.

In questo opuscolo troverete tutto ciò 
che ci si può aspettare da Veriset: la 
migliore qualità svizzera, un’ampia scel-
ta e molta ispirazione. Potrete scoprire 
ulteriori dettagli sul nostro sito web o vi-
sitarci sui nostri canali social media.

Cordiali saluti,

Nadine & Daniel Jost
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Küchen aus dem Herzen der Schweiz
Des cuisines fabriquées au cœur  
de la Suisse
La cucina dal cuore della Svizzera
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WERKPLATZ SCHWEIZ     
Als Schweizer Familienunternehmen in zweiter Generation 
glauben wir an den Werkplatz Schweiz. Darum produzieren 
wir unsere Qualitätsküchen ausschliesslich in der Zentral-
schweiz – in der weltweit modernsten Möbelproduktion. Aus-
serdem ist es für uns selbstverständlich, wo immer möglich 
Schweizer Lieferanten zu bevorzugen, um nachhaltig Arbeits-
plätze zu sichern und den heimischen Standort zu stärken.

LIEU DE PRODUCTION SUISSE     
En tant qu’entreprise familiale suisse de deuxième génération, 
nous croyons en la Suisse comme lieu de production. C’est 
pourquoi nous produisons nos cuisines de qualité exclusive-
ment en Suisse centrale, dans la production de meubles la plus 
moderne du monde. De plus, il est naturel pour nous de privi-
légier dans la mesure du possible des fournisseurs suisses, afin 
de garantir durablement les postes de travail et de renforcer le 
site national.

PIAZZA PRODUTTIVA SVIZZERA     
Siamo un’azienda svizzera a conduzione familiare alla seconda 
generazione e crediamo nella piazza produttiva svizzera. Per 
questo produciamo cucine di qualità esclusivamente nel cuore 
della Svizzera, con la produzione di mobili più moderna al 
mondo. Per noi inoltre è ovvio prediligere i fornitori svizzeri, 
ogniqualvolta possibile, per garantire la sostenibilità dei posti 
di lavoro e per consolidare la sede locale.

Mehr Inspiration finden Sie hier 
Vous trouverez davantage d’ inspiration ici 
Scansiona e trova l’ ispirazione
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QUALITÉ SUISSE    
En Suisse, une cuisine est remplacée 
tous les 25 ans environ. C’est pourquoi 
tous nos composants sont contrôlés 
pour cette durée de vie. Nous sommes 
également certifiés ISO grâce aux 
contrôles continus. Nous sommes aussi 
des professionnels en matière de fiabili-
té: ainsi, nous livrons toujours dans le 
délai fixé et nos monteurs installent votre 
nouvelle cuisine.

QUALITÀ SVIZZERA    
In Svizzera le cucine vengono usate per 
circa 25 anni prima di essere sostituite. 
Per questo motivo facciamo molta at-
tenzione anche alla durata di tutti i 
componenti. Grazie ai controlli costanti, 
inoltre, la nostra azienda è certificata 
ISO. Siamo professionisti anche in ma-
teria di affidabilità: consegniamo sem-
pre alla data desiderata e sono i nostri 
montatori a installare la cucina.

SCHWEIZER QUALITÄT    
Rund 25 Jahre wird in der Schweiz eine 
Küche alt, bevor sie gewechselt wird. 
Deswegen werden all unsere Kompo-
nenten genau auf diese Lebensdauer 
überprüft. Durch die laufenden Kontrol-
len sind wir als Betrieb zudem ISO zerti-
fiziert. Wir sind ebenfalls Profis, wenn es 
um Zuverlässigkeit geht: So liefern wir 
stets nach Wunschtermin und unsere ei-
genen Monteure bauen Ihre neue Küche 
ein. 
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ALLES AUS EINER HAND    
Bei Veriset erhalten Sie alle Dienstleistungen von A bis 
Z, d. h. Beratung, Planung, Ausmass, Herstellung, Lie-
ferung, Montage und Service als Komplettlösung. Da 
wir keine Standardproduktion auf Lager anbieten, lie-
fern wir Küchen so individuell wie die Schweizer Be-
dürfnisse. Es muss nicht immer gleich alles sein? Dann 
bieten wir im Servicebereich auch nur Frontenwechsel, 
Reparaturen oder eine Auffrischung Ihrer Küche an.

UN PARTENAIRE UNIQUE    
Chez Veriset, vous bénéficiez de tous les services de A à 
Z: conseil, conception, prise de mesures, fabrication, li-
vraison, montage et service après-vente en tant que 
solution complète. Comme nous ne proposons pas de 
production standard sur stock, nous fournissons des 
cuisines aussi individuelles que les besoins suisses. Il 
n’est pas nécessaire que tout soit toujours pareil? Nous 
proposons donc, dans le cadre du service après-vente, 
le changement de façades, les réparations ou le rafraî-
chissement de votre cuisine.

TUTTO DALLA STESSA FONTE    
Veriset offre tutti i servizi dalla A alla Z: consulenza, 
pianificazione, misurazione, produzione, fornitura, 
montaggio e assistenza; una vera soluzione completa. 
Dato che non offriamo la produzione standard da ma-
gazzino, le nostre cucine sono tutte diverse, così come 
le esigenze degli svizzeri. Non deve essere sempre tutto 
uguale, giusto? Tra i servizi di assistenza offriamo an-
che la sostituzione dei frontali, riparazioni o il rinnova-
mento della cucina.
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DIE GRÖSSTE AUSWAHL DER SCHWEIZ  
Ob gross oder klein, günstig, modern, farbig, robust 
oder aus Holz: Mit Veriset erhalten Sie eine grosse Viel-
falt an Farben, Materialien und Marken. Und am Ende 
vor allem eine perfekt auf Sie abgestimmte Küche zu 
einem bezahlbaren Preis. Bestens ausgestattet, auf 
dem neuesten Stand der Technik und stets mit den 
höchsten Ansprüchen an Ergonomie und Design – auch 
dank hauseigener Schreinerei. 

LE CHOIX LE PLUS LARGE DE SUISSE   
Que votre cuisine soit grande ou petite, bon marché, 
moderne, colorée, robuste ou en bois, chez Veriset, 
vous avez un large choix de coloris, de matériaux et de 
marques. Et, au final, une cuisine qui vous correspond 
parfaitement et à un prix abordable. Elle est parfaite-
ment équipée, à la pointe de la technologie et respecte 
toujours les exigences d’ergonomie et de design les plus 
strictes, notamment grâce à notre propre menuiserie.

LA SCELTA PIÙ VASTA IN SVIZZERA   
Grande o piccola, conveniente, moderna, colorata, ro-
busta o in legno: Veriset offre una grande varietà di 
colori, materiali e marche. E alla fine, soprattutto, una 
cucina perfettamente adattata alle singole esigenze a 
un prezzo accettabile. Sono cucine ben attrezzate, 
all’avanguardia, sempre all’altezza dei più alti standard 
di ergonomia e design, anche grazie alla falegnameria 
interna.
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TOUT SIMPLEMENT DURABLE  
La gestion responsable et respectueuse 
de notre environnement nous tient à 
cœur. C’est pourquoi nous accordons 
une grande importance à l’origine et à 
la fabrication durables de nos cuisines. 
Selon des procédés stricts, nous proté-
geons les ressources naturelles et avons 
donc une certification PEFC. Nous veil-
lons particulièrement à l’intégration res-
pectueuse de nos produits dans une ex-
ploitation durable des forêts.

SEMPLICEMENTE SOSTENIBILE  
Ci sta a cuore un atteggiamento rispet-
toso e responsabile nei confronti del-
l›ambiente. Per questo motivo attribuia-
mo grande importanza alla provenienza 
e alla produzione sostenibile delle nostre 
cucine. Salvaguardiamo le risorse natu-
rali rispettando direttive rigorose, uno 
dei motivi per cui abbiamo ottenuto la 
certificazione PEFC. Prestiamo anche 
particolare attenzione a inserire i nostri 
prodotti in una gestione forestale soste-
nibile.

EINFACH NACHHALTIG    
Der verantwortungs- und respektvolle 
Umgang mit unserer Umwelt ist uns 
wichtig. Deswegen legen wir grossen 
Wert auf eine nachhaltige Herkunft und 
Herstellung unsere Küchen. Nach stren-
gen Vorgaben schützen wir natürliche 
Ressourcen und haben deswegen auch 
eine PEFC-Zertifizierung. Ebenso geben 
wir besonders acht, unsere Produkte 
schonend in eine nachhaltige Waldbe-
wirtschaftung einzubetten. 

Mehr Inspiration finden Sie hier 
Vous trouverez davantage d’ inspiration ici 
Scansiona e trova l’ ispirazione
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Die Nr. 1 in der Schweiz.  
Und hoffentlich auch bei Ihnen
Als führende Schweizer Küchenherstel-
lerin geben wir jeden Tag unser Bestes, 
damit wir auch bei Ihnen die Nase vorn 
haben. Besuchen Sie uns doch an einem 
unserer Standorte, im Fachhandel oder 
erleben Sie die faszinierende Welt von 
Veriset bei einer Werksführung. Unsere 
Küchenprofis sind gerne für Sie da. 

Le numéro 1 en Suisse.  
Et pour vous aussi, espérons-le.
En tant que fabricant de cuisines leader 
en Suisse, nous faisons chaque jour 
notre maximum pour être aussi votre 
premier choix. Venez nous rendre visite 
dans l’un de nos sites, auprès des reven-
deurs ou découvrez le monde fascinant 
de Veriset lors d’une visite d’usine. Nos 
professionnels de la cuisine sont à votre 
disposition.

Il numero 1 in Svizzera. E speriamo 
che lo sia anche per voi
Come produttore di cucine leader in 
Svizzera, ogni giorno facciamo del no-
stro meglio per essere sempre un passo 
avanti. Venite a trovarci nelle nostre 
sedi, nei punti vendita o scoprite l’affa-
scinante mondo di Veriset con una visita 
guidata. I nostri professionisti delle cuci-
ne saranno lieti di accogliervi.

Wo über 350 Mitarbeiter nur eines geben: Alles
Où 350 collaborateurs donnent une seule chose: tout

Oltre 350 collaboratori forniscono solo una cosa: tutto
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7Ausstellungsstandorte stehen Ihnen zur 
Verfügung – im Raum Bern, Basel, Luzern, 
Zürich, Waadt und 2x im Aargau. 
sites d’exposition sont à votre disposition, 
autour de Berne, Bâle, Lucerne, Zurich, dans le 
canton de Vaud et deux en Argovie. 
spazi espositivi a vostra disposizione nelle 
aree di Berna, Basilea, Lucerna, Zurigo, Vaud  
e due ad Argovia.40

LKWs fahren pro Tag aus Root in die ganze Schweiz.  
Und auch nach dem Kauf sind wir von Veriset für Sie da.  
camions parcourent toute la Suisse chaque jour depuis Root.  
Et Veriset est aussi à votre disposition après l’achat. 
camion partono ogni giorno da Root diretti in ogni parte della Svizzera. 
E anche dopo l’acquisto, noi di Veriset restiamo a vostra disposizione.

80
Prozent Schweizer Holz stecken mindestens in 
unseren Küchen – 100 Prozent made in luzern. 
% de bois suisse au minimum compose nos 
cuisines, 100% made in Lucerne. 
% è la percentuale minima di legno svizzero 
nelle nostre cucine, 100% made in Lucerna.

100
Fachhändler vertreiben unsere Qualitätsküchen 
in der ganzen Schweiz. 
revendeurs distribuent nos cuisines de qualité 
dans toute la Suisse. 
rivenditori autorizzati vendono le nostre 
cucine di qualità in tutta la Svizzera.

350 Mitarbeitende sorgen dafür, dass 
Ihre Küche von A bis Z auf Ihre 
Wünsche zugeschnitten ist.  
collaborateurs font en sorte que 
votre cuisine corresponde parfaite-
ment à vos souhaits. 
collaboratori fanno in modo che 
la cucina risponda appieno a tutti i 
vostri desideri, dalla A alla Z.

Über
Plus de
Più di

Über
Plus de
Più di

14.000
Quadratmeter zählt unser Werk. Das sind ca. zwei Fuss-
ballfelder, auf denen täglich bis zu 100 Küchen entstehen. 
mètres carrés, telle est la surface de notre usine. Cela 
représente environ deux terrains de football, sur lesquels 
jusqu’à 100 cuisines sont produites par jour. 
metri quadrati: la nostra fabbrica è grande, quasi come 
due campi da calcio, in cui ogni giorno si producono fino a 
100 cucine.

20.000
Küchen stellen wir pro Jahr her. Das entspricht einen 
Marktanteil von 14 Prozent in der Schweiz.    
cuisines sortent de notre fabrication chaque année. 
Cela correspond à une part de marché de 14% en Suisse. 
cucine: la nostra produzione annuale, pari a una quota 
di mercato del 14% in Svizzera.
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Neuheiten 

Nouveautés
Novità
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PF 6530

QD 6161 QA 6192 QD 6168 PS 6322 / PS 6323

saphir supermatt

saphir ultra-mat

zaffiro super opaco
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PF 6531

PS 6196PF 6528 QD 6174PM 6693 / QD 6188

salbei supermatt

sauge ultra-mat

salvia super opaco
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PS 6322 PF 6523QA 6195 QD 6187

PF 6528

moos supermatt

mousse ultra-mat

muschio super opaco
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PF 6529

QD 156 / QH 643QD 6185 PS 6322 QA 6192

bordeaux supermatt

bordeaux ultra-mat

bordeaux super opaco
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PF 6529 PF 6530PM 6693 / QD 6188 PF 6528

PS 6322

eiche hell
chêne clair

rovere chiaro
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PS 6323

PM 6691 / PF 6520QD 6161 QD 156 PF 6530

eiche dunkel
chêne foncé
rovere scuro
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PF 6530 PF 6531

PF 6528

PS 6322

PF 6529

PS 6323

Sechs neue Farben
Six nouvelles couleurs 

Sei nuovi colori 
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GB1103

Passt zu / Convient à / Adatto per: PS 6322, FF 5200, QA 6192, QA 6195, QD6168 … 

Passt zu / Convient à / Adatto per: QD 121, QB 6475, PF 6522, QD 6161 … 

Passt zu / Convient à / Adatto per: PF 6528, QD 6187, QD 6162 … 

Passt zu / Convient à / Adatto per: PF 6529, QD 6185, PS6503 … 

GB1104

GB1105

GB1106

Vier neue Griffe
Quatre nouvelles poignées 

Quattro nuove maniglie
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Blickfang in Schwarz
Accroche-regard en noir

Accattivante in nero

Im spannungsreichen Zusammenspiel 
von sinnlichem Eichenholz und mattem 
Schwarz entsteht eine moderne und 
grosszügige Küche, die einladend und 
wohnlich wirkt. Die praktische Auftei-
lung der Küchenschränke, viel Arbeits-
fläche und ein Barelement mit direkt an-
grenzendem Weinschrank charakterisieren 
die funktionalen Vorteile dieser G-Küche. 
Einen gestalterischen Impuls für die 
hochwertige, wohnliche Planung setzen 
die Elemente aus Echtholz im Ober-
schrank, der Bar und den vertikal ver-
laufenden Lamellen, welche die Küche 
optisch vom Eingangsbereich trennen. 

L’alliance audacieuse du chêne sensuel 
et du noir mat fait naître une cuisine 
moderne et généreuse, qui semble à la 
fois chaleureuse et confortable. La ré-
partition pratique des placards de cui-
sine, la grande surface de travail et un 
élément de bar avec cave à vin atte-
nante caractérisent les avantages fonc-
tionnels de cette cuisine en G. Les élé-
ments en bois véritable du meuble haut, 
le bar et les lamelles verticales qui sé-
parent visuellement la cuisine de l’entrée 
donnent une touche artistique à cette 
conception haut de gamme.

Dall’emozionante incontro tra il sensuale 
rovere e il nero opaco nasce una cucina 
moderna e spaziosa, che crea un’atmo-
sfera invitante e accogliente. I vantaggi 
funzionali di questa cucina a forma di G 
sono la pratica suddivisione dei mobili, 
quattro superfici di lavoro e un elemento 
bar con la cantinetta dei vini adiacente. 
Lo spirito creativo che ha dato vita ad 
un effetto accogliente e di fascia alta è 
evidente negli elementi in vero legno dei 
pensili, nel bar e nei listelli verticali che 
separano visivamente la cucina dalla 
zona ingresso.
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Mehr Inspiration finden Sie hier 
Vous trouverez davantage d’ inspiration ici  
Scansiona e trova l’ ispirazione
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 Eckdaten   

Fronten    
6520 schwarz supermatt  
Griffe     
830 Griffleiste schwarz eloxiert  
Armaturen und Spülen   
Suter     
Küchenarbeitsplatte  
Dekton Somnia, 12 mm   
Einbaugeräte   
Bora, V-Zug

 Données clés  

Façades    
6520 noir ultra-mat   
Poignées    
830 poignée noir anodisé   
Robinetteries et éviers   
Suter     
Plan de travail   
Dekton Somnia, 12 mm   
Appareils intégrés   
Bora, V-Zug

 Dati di riferimento: 

Frontali    
6520 nero super opaco   
Maniglie    
830 maniglia a barra nero anodizzato 
Rubinetteria e lavelli   
Suter     
Piano di lavoro   
Dekton Somnia, 12 mm   
Elettrodomestici da incasso  
Bora, V-Zug
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Charmanter Stilmix
Charmant mélange de style

Affascinante mix di stili
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Wie ein Band zieht sich diese Küche an der Wand entlang. 
Dabei geht die Frontfarbe kubanit touch eine harmonische 
Verbindung mit dem rustikalen Kachelboden ein. Die Griffleis-
te fino in edelstahl look lenkt den Fokus auf die spezielle Lini-
enführung, ohne dabei aufzufallen. So fügt sich die Küche 
trotz ihrer modernen und hochwertigen Ausstattung in die 
rustikale Umgebung, die im Zentrum steht. 

Cette cuisine s’étire comme un ruban le long du mur. La cou-
leur de façade kubanit touch s’allie harmonieusement avec le 
carrelage rustique. La poignée fino aspect inox attire l’atten-
tion sur la ligne particulière, sans dénoter pour autant. Ainsi, 
malgré son équipement moderne et haut de gamme, la cuisine 
s’intègre dans l’environnement rustique, qui joue le premier 
rôle.

Questa cucina si snoda lungo la parete come un nastro. Il 
frontale color cubanite touch crea un legame armonioso con 
il pavimento rustico in piastrelle. La maniglia a barra fino nel 
look acciaio inox mette in risalto le linee speciali, ma con di-
screzione. In questo modo la cucina, nonostante la dotazione 
moderna e di alta qualità, si adatta anche all’ambiente rustico 
in cui domina.

Mehr Inspiration finden Sie hier 
Vous trouverez davantage d’ inspiration ici 
Scansiona e trova l’ ispirazione



30



31

 Eckdaten
Fronten    
6690 kubanit touch  
Griffe     
698 Griffleiste edelstahl look  
Armaturen und Spülen   
Suter     
Küchenarbeitsplatte   
Silestone Cemento Spa Suede, 12 mm 
Einbaugeräte   
Miele

 Données clés

Façades    
6690 kubanit touch   
Poignées    
698 poignée aspect inox   
Robinetteries et éviers   
Suter     
Plan de travail    
Silestone Cemento Spa Suede, 12 mm 
Appareils intégrés   
Miele

 Dati di riferimento
Frontali    
6690 kubanit touch   
Maniglie    
698 maniglia a barra in look acciaio inox 
Rubinetteria e lavelli   
Suter     
Piano di lavoro    
Silestone Cemento Spa Suede, 12 mm 
Elettrodomestici da incasso  
Miele
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Gekonnte Farbkombination
Une habile combinaison de couleurs
Sapiente combinazione di colori
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Kontrastreiche Farben dominieren die Gestaltung dieser Kü-
che. Die Arbeitsplatte nimmt alle drei Farben auf und schafft so 
eine Verbindung zwischen den verschiedenen Elementen. Die 
auf den ersten Blick gewagte Kombination aus einem kräftigen 
Blau, erdigem Terrakotta und zartem Rosé verbindet verschie-
dene Welten und schafft so eine Lebendigkeit, die durch die 
schwarzen, dominanten Griffe ein markantes Selbstbewusstsein 
erhalten. Eine Alltagsküche mit dem gewissen Etwas! 

Des couleurs contrastées dominent la conception de cette cui-
sine. Le plan de travail reprend les trois couleurs, créant ainsi 
un lien entre les différents éléments. La combinaison qui peut 
sembler audacieuse au premier abord du bleu vif, du terracot-
ta et du rose tendre allie les différents univers, créant ainsi une 
vitalité qui s’impose grâce aux poignées noires affirmées. Une 
cuisine fonctionnelle avec une touche en plus! 

Questa cucina è dominata dai colori ricchi di contrasti. Il piano 
di lavoro contiene tutti e tre i colori e crea così un legame tra i 
vari elementi. Questa combinazione di colori, all’apparenza 
audace, con il blu intenso, il terracotta opaco e il tenero rosato, 
unisce vari mondi creando un effetto vivace nonché un carat-
tere deciso grazie alle maniglie nere e dominanti. Una cucina 
per tutti i giorni con un tocco particolare!

Mehr Inspiration finden Sie hier 
Vous trouverez davantage d’ inspiration ici 
Scansiona e trova l’ ispirazione
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 Eckdaten

Fronten  
Delftblau U525 ST9 
Nude Karamell U830 ST9  
Griffe 
Viefe Sense 
Armaturen und Spülen 
Franke 
Küchenarbeitsplatte 
Granit Rosa Porrino 300 poliert 
Einbaugeräte 
Electrolux

 Données clés

Façades     
Bleu Delft U525 ST9 
Caramel nu U830 ST9  
Poignées    
Viefe Sense    
Robinetteries et éviers  
Franke     
Plan de travail   
Granit Rosa Porrino 300 poli  
Appareils intégrés   
Electrolux

 Dati di riferimento

Frontali     
Blu Delft U525 ST9 
Caramello nudo U830 ST9  
Maniglie    
Viefe Sense    
Rubinetteria e lavelli  
Franke     
Piano di lavoro   
Granit Rosa Porrino 300 lucido  
Elettrodomestici da incasso  
Electrolux
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Die Küche der Zukunft ist …

La cuisine du futur est …

La cucina del futuro è …
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Auch in der Zukunft bleibt die Küche der Ort, wo das Leben spielt. Wir bei Veriset lassen uns von der Natur inspirieren, denn diese ist voller Leben.

La cuisine est et restera le lieu où se joue la vie. Chez Veriset, nous nous inspirons de la nature, pleine de vie.

Anche in futuro, la cucina rimarrà il luogo in cui si svolge la vita.Noi di Veriset ci ispiriamo alla natura, perché la natura è piena di vita.

… eine Oase der Entschleunigung  
Natürliche Akzente & Farbtöne ent-
schleunigen unseren hektischen Alltag. 
In der Natur können wir Kraft tanken. 
     
… ein Raumwunder   
Auf kleinstem Raum entsteht erstaunlich 
viel Platz, wenn man Leerräume nutzt. 
Genau das tun wir mit unserem variab-
len Mass System (VMS).   
     
     
… individualisierbar fürs Kollektiv 
Jeder Mensch ist anders. Eine perfekte 
Küche passt sich dem Benutzer an, denn 
eine reife Form der Individualisierung 
dient dem Kollektiv.   
     
     
… ein Fest der Sinne  
Neue Technologien ermöglichen tiefe 
und authentische Oberflächen und 
Strukturen, die man berühren will und 
auch berühren darf.   
     
     
… ein harmonisches Kunstwerk  
Gegensätze schaffen Kontrast, Ton in 
Ton schafft Ruhe. Wenn die Balance 
stimmt, entsteht eine Küche mit unwie- 
derstehlichem Charakter.

… une oasis pour décélérer  
Des touches & des teintes naturelles créent 
un havre de paix loin de la frénésie quoti-
dienne. La nature permet de se ressourcer. 
     
… un espace magique   
Un espace réduit offre un étonnant vo-
lume de rangement lorsque l’on exploite 
les vides. C’est exactement ce que nous 
faisons avec notre système de dimen-
sions variables (VMS).   
     
… individualisable au profit de la col-
lectivité    
Chaque personne est différente. Une 
cuisine parfaite s’adapte à l’utilisateur 
car une forme d’individualisation abou-
tie profite à la collectivité.   
     
… une fête pour les sens   
De nouvelles technologies permettent 
de réaliser des surfaces et des structures 
profondes et authentiques que l’on aime 
toucher et que l’on a le droit de tou-
cher.     
     
… une œuvre d’art harmonieuse  
Les contraires génèrent le contraste, le 
ton sur ton inspire le calme. L’équilibre 
crée une cuisine au caractère irrésis-
tible.

… un’oasi di decelerazione  
Gli accenti e le tonalità naturali rallentano la 
frenesia della nostra vita quotidiana. Nella 
natura possiamo ricaricare le batterie.  
     
… un miracolo di spazio   
Se sfruttiamo gli spazi vuoti, possiamo 
ottenere un’incredibile capienza anche 
negli spazi più piccoli. È proprio questo 
che facciamo con il nostro sistema a mi-
sura variabile (VMS).   
     
… personalizzabile per la collettività 
Ogni persona è diversa. Una cucina 
perfetta si adatta a chi l’utilizza perché 
una forma matura di personalizzazione 
è al servizio della collettività.  
     
     
… una festa dei sensi   
Le nuove tecnologie consentono di otte-
nere superfici e strutture profonde e au-
tentiche, che si vogliono e possono toc-
care.     
     
     
… un’opera d’arte armoniosa  
Gli opposti creano contrasto, il tono su 
tono genera calma. Se l’equilibrio è giu-
sto, il risultato è una cucina dal caratte-
re irresistibile
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Unsere KundInnen sind  
unterschiedlich gross. 

Warum sollten wir also unsere Küchen-
möbel in einer Standardgrösse anbie-
ten? Darum verzichten wir auf die in den 
1960er-Jahren entwickelte Schweizer 
Norm (SMS), die beispielsweise die Ar-
beitshöhe standardmässig auf 900 mm 
festlegt. Mit unserem modernen, flexib-
len Masssystem VMS ermöglichen wir 
eine viel flexiblere Planung und können 
besser auf die individuellen Bedürfnisse 
unserer Kundschaft eingehen. Gleichzei-
tig schaffen wir damit bis zu 30 Prozent 
mehr Stauraum, sodass Sie von einer 
optimalen Lösung profitieren können.

Nos clientes et clients n’ont pas  
tous la même taille. 

Alors, pourquoi proposer nos meubles 
de cuisine dans une taille standard? 
Nous renonçons ainsi à la norme suisse 
(SMS) développée dans les années 1960 
qui fixe par exemple la hauteur de travail 
à 900 mm par défaut. Avec notre sys-
tème de mesure VMS moderne, nous 
permettons une conception beaucoup 
plus souple et pouvons mieux répondre 
aux besoins individuels de notre clien-
tèle. Parallèlement, nous créons ainsi 
jusqu’à 30% d’espaces de rangement 
en plus, ce qui vous permet de profiter 
d’une solution optimale.

I nostri clienti  
hanno altezze diverse.  

Quindi perché dovremmo offrire mobili 
da cucina in un’unica dimensione stan-
dard? Per questo motivo rinunciamo 
alla norma SMS (sistema di misurazione 
svizzero), sviluppata negli anni ’60, che 
ad esempio fissa l’altezza di lavoro stan-
dard a 900 mm. Con il flessibile e mo-
derno sistema a misura variabile VMS 
consentiamo di progettare in modo mol-
to più flessibile, per rispondere meglio 
alle esigenze individuali della clientela. 
Al contempo creiamo fino al 30% di 
spazio di stoccaggio in più, per offrire 
una soluzione ottimale.

Ganz auf Sie zugeschnitten

Adaptée à vous
Su misura per voi

Mehr Informationen finden Sie hier 
Vous trouverez plus d’ informations ici  
Potete trovare maggiori informazioni qui
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VMS 

Nebenmasse
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Alle VMS-Vorteile  
auf einem Blick

Mehr Platz, mehr Ergonomie,  
mehr Variation

Optimale Ergonomie für alle:  
Die Unterbau-Höhe  

zwischen 750-850mm  
variabel auf die  

Körpergrösse anpassbar

Praktische Arbeitsgrundhöhe  
von 930 mm

Stauraum anstatt Hohlraum:  
bis zu 30 Prozent mehr Platz

1,5 L PET-Flaschen passen  
stehend in die unterste Schublade 
Grosse Kochkellen oder Gewürz- 

behälter passen in die oberste  
Schublade

Korpus und Innenausstattung frei 
wählbar in anthrazit oder weiss

Perfekte Optik: Frontaufteilung  
im goldenen Schnitt

Tous les avantages de 
VMS en un coup d’œil

Davantage de place, davantage 
d’ergonomie, davantage de variation

Ergonomie optimale pour tout le 
monde : La hauteur de la sous- 

structure peut être ajustée de manière 
variable entre 750 et 850 mm en  

fonction de la taille du corps

Hauteur de base de travail  
pratique de 930 mm

Rangement plutôt qu’espaces vides: 
jusqu’à 30% de place en plus

Les bouteilles PET 1,5 l tiennent  
debout dans le tiroir inférieur,  

les grandes louches ou les  
rangements à épices tiennent dans  

le tiroir supérieur

Caisson et aménagement intérieur 
disponibles en anthracite ou en blanc

Aspect parfait: répartition des  
façades selon le nombre d’or

Tutti i vantaggi  
del VMS in sintesi
Più spazio, più ergonomia,  

più varietà

Ergonomia ottimale per tutti:  
l’altezza del mobile inferiore  
può essere variata, in base  
all’altezza della persona,  

tra 750 e 850 mm

Pratica altezza del piano  
di lavoro di 930 mm

Spazio di stoccaggio anziché spazio 
vuoto: fino al 30% di capienza in più

Si possono sistemare le bottiglie in PET 
da 1,5 litri in verticale nel cassetto 

inferiore I grandi mestoli da cucina o i 
contenitori per le spezie possono 

trovare posto nel cassetto superiore.

A scelta antracite o bianco per  
corpo e accessori interni

Aspetto perfetto: ripartizione  
del frontale caratterizzata da sezione 

aurea
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CASSETTO INFERIORE
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Grifflos glücklich
Le bonheur sans poignées

Felici senza maniglie

Der Trend zur grifflosen Küche ist seit 
Jahren ungebrochen. Kein Wunder, ent-
spricht diese Küche doch dem allgemei-
nen Trend zum Schlichten, Reduzierten. 
Wichtig dabei ist, dass die Schränke und 
Auszüge dennoch einfach und ergono-
misch bedient werden können. Am bes-
ten, alle Varianten in einer Ausstellung 
ausprobieren und sein Bauchgefühl ent-
scheiden lassen!

Sesam, öffne dich!
Servo-Drive oder Tip-On

Bei der konsequentesten Variante der 
grifflosen Küche lassen sich Schränke 
zwar nicht mit einer Zauberformel, da-
für aber durch leichtes Antippen Öffnen.

La tendance à la cuisine sans poignées 
est intacte depuis des années. Cela n’est 
pas une surprise, car ce type de cuisine 
correspond au souhait général de so-
briété et d’élégance épurée. Il est im-
portant cependant que les placards et 
tiroirs restent simples d’utilisation et er-
gonomiques. Idéalement, il faudrait tes-
ter toutes les variantes dans un espace 
d’exposition et laisser parler son instinct!

Sésame, ouvre-toi!
Servo-Drive ou Tip-On

Dans la variante la plus répandue de la 
cuisine sans poignées, les placards ne 
s’ouvrent pas avec une formule magi-
que, mais avec une légère pression.

Il trend di una cucina senza maniglie 
prosegue ininterrottamente da anni. 
Non c’è da stupirsi, visto che questo tipo 
di cucina è in linea con la tendenza ge-
nerale di sobrietà e riduzione. È import-
ante, tuttavia, che i mobili e gli elementi 
a estrazione possano essere utilizzati in 
modo semplice ed ergonomico. La cosa 
migliore è provare tutte le varianti in 
un’esposizione e lasciare che sia il vostro 
istinto a decidere!

Apriti, Sesamo!
Servo-Drive oppure Tip-On

Nella variante più coerente della cucina 
senza maniglie, i mobili non si aprono 
con una formula magica, ma con una 
leggera pressione. 

K u r z e s  A n t i p p e n  g e n ü g t  u n d  g r i f f l o s e 

F r o n t e n  ö f f n e n  s i c h  w i e  v o n  a l l e i n .

U n e  b r è v e  p r e s s i o n  s u f f i t  p o u r  o u v r i r 

m e u b l e s  s a n s  p o i g n é e s .

B a s t a  u n  r a p i d o  t o c c o  e  i  f r o n t a l i  s e n z a 

m a n i g l i e  s i  a p r o n o  c o m e  p e r  i n c a n t o .
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Alles im Griff
Griffleiste fino

Mit fino haben Sie alles im Griff, denn 
die Metallleiste ermöglicht den Zugriff 
über die ganze Breite der Front. Aus-
serdem sind Griffleisten leichter zu reini-
gen: Einmal von rechts nach links wi-
schen und alles ist schnell sauber. 
Erhältlich in alu eloxiert, edelstahl look 
und schwarz.

Tout en main
Poignée fino

Avec ce qu’on appelle une poignée dis-
simulée, vous avez tout en main, car une 
barre métallique permet d’y accéder sur 
toute la longueur. Ce type de poignée 
est en outre plus facile à nettoyer: il suf-
fit de passer un chiffon sur toute la lon-
gueur pour que tout soit propre. Dispo-
nible en alu Anodisé, aspect inox et noir.

Tutto a portata di 
mano

Maniglia a barra fino

Con fino avete tutto a portata di mano, 
infatti la barra metallica consente l’ac-
cesso lungo l’intera lunghezza del fron-
tale. Inoltre, le maniglie a barra sono 
più facili da pulire: basta passare un 
panno una volta da un lato all’altro e 
tutto brillerà in un batter d’occhio. Di-
sponibile in alluminio anodizzato, effetto 
acciaio inox e nero. 

D i e  G r i f f l e i s t e  f i n o  v e r e i n t  s c h l i c h t e s  D e s i g n ,  F u n k t i o n a l i t ä t  u n d  P f l e g e l e i c h t i g k e i t .

L a  p o i g n é e  f i n o  a l l i e  d e s i g n  é p u r é ,  f o n c t i o n n a l i t é  e t  f a c i l i t é  d ’ e n t r e t i e n .

L a  m a n i g l i a  a  b a r r a  f i n o  c o m b i n a  s o b r i o  d e s i g n ,  f u n z i o n a l i t à  e  f a c i l i t à  d i  p u l i z i a .
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Griff hinter  
die Kulissen

Griffmulde

Die Besonderheit: Das Griffprofil ver-
läuft hinter der Küchenfront. Bei dieser 
Variante lässt sich meist eine ganze Kü-
chenzeile mit einem Wisch reinigen, da 
das Profil durchgehend ist. Die Griffmul-
de wird bei Hochschränken vertikal ver-
baut, bei Unterbauten ergibt sich eine 
horizontale Linienführung.

Une main  
dans les coulisses

Poignée encastrée

Un profil de poignée derrière la façade 
de la cuisine. Cette variante permet gé-
néralement de nettoyer toute une ran-
gée de cuisine d’un seul coup d’éponge, 
car le profil est continu. La poignée en-
castrée est installée verticalement dans 
les armoires hautes et horizontalement 
dans les meubles bas.

Maniglia dietro  
le quinte

Maniglia a gola

La peculiarità è che la maniglia a profilo 
scorre dietro il frontale della cucina. 
Questa variante consente solitamente di 
pulire un intero banco cucina con una 
sola passata grazie al profilo continuo. 
La maniglia a gola si installa vertical-
mente nei mobili alti e orizzontalmente 
nei mobili bassi.

D i e  G r i f f m u l d e  i s t  i m  K ü c h e n k o r p u s 

e i n g e l a s s e n  u n d  s t e l l t  d i e  K ü c h e n f r o n t 

i n  d e n  V o r d e r g r u n d .

L a  p o i g n é e  e n c a s t r é e  e s t  i n t é g r é e  d a n s 

l e  m e u b l e  d e  c u i s i n e  e t  m e t  e n  a v a n t  l a 

f a ç a d e .

Q u e s t a  m a n i g l i a  a  g o l a  è  i n c a s s a t a  n e l 

c o r p o  d e l l a  c u c i n a  e  m e t t e  i n  r i s a l t o  i 

f r o n t a l i .

B e i  p u r o  v e r s c h m i l z t  d i e  G r i f f n u t 

o p t i s c h  m i t  d e r  K ü c h e n f r o n t ,  w e i l  s i e  i n 

e i n e m  G u s s  l a c k i e r t  w i r d . 

A v e c  p u r o ,  l a  r a i n u r e  s e  f o n d 

v i s u e l l e m e n t  d a n s  l a  f a ç a d e  d e  c u i s i n e 

c a r  e l l e  e s t  p e i n t e  d ’ u n  s e u l  t e n a n t .

G r a z i e  a  p u r o ,  l a  m a n i g l i a  a  p r o f i l o  s i 

f o n d e  o t t i c a m e n t e  c o n  i l  f r o n t a l e  d e l l a 

c u c i n a ,  e s s e n d o  l a c c a t a  i n  u n ’ u n i c a 

s o l u z i o n e . s o l u z i o n e .
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Elegant gelöst
Griffprofil puro

Bei lackierten Fronten lässt sich die Nut 
direkt in die Front fräsen. So wirkt die 
Front wie aus einem Guss. Absolut edel! 
Ausserdem leicht zu reinigen und sehr 
wohnlich anmutend. Das Griffprofil be-
tont die horizontale Linienführung, was 
die Küche noch schlichter wirken lässt.

Une solution élégante
Profil de poignée puro

Sur les façades vernies, la rainure est 
intégrée directement dans la façade. 
Ainsi, toute la façade semble faite d’un 
seul tenant, pour un résultat très élé-
gant! Le profil de poignée souligne le 
tracé horizontal, ce qui renforce la séré-
nité de la cuisine.

Soluzione elegante
Maniglia a profilo puro

Nei frontali laccati è possibile integrare 
la scanalatura direttamente nel frontale. 
Questo dà al frontale l’aspetto di un 
blocco unico, con un risultato molto ele-
gante! Inoltre, la maniglia è facile da 
pulire e gradevole alla vista. La maniglia 
a profilo accentua le linee orizzontali, 
conferendo alla cucina un effetto anco-
ra più sobrio.
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Unsere Farbauswahl
Notre choix de couleurs

La nostra gamma di colori

Jede Küche hat ihren eigenen Charakter 
und passt zum Eigentümer wie der De-
ckel auf den Eimer. Unsere Farbauswahl 
an 76 Dekoren in Matt oder Glanz las-
sen keine Wünsche offen. Auch furnierte 
Küchenfronten oder eine Farbe nach 
RAL oder NCS haben schon so manches 
Herz höher schlagen lassen.

Chaque cuisine a son propre caractère 
et correspond parfaitement au proprié-
taire. Avec notre choix de couleurs de 76 
décors mats ou brillants, chacun trouve 
son bonheur. Des façades de cuisine 
plaquées ou un coloris RAL ou NCS ont 
déjà séduit de nombreux clients.

Ogni cucina ha il suo carattere e si 
adatta al suo proprietario come il co-
perchio sulla pentola. La nostra gamma 
di colori con 76 finiture opache o lucide 
soddisfa qualsiasi desiderio. Impossibile 
restare indifferenti anche ai frontali im-
piallacciati o ai colori RAL o NCS.
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QD Melaminharz beschichtet / revêtement résine de mélamine / rivestimento melamminico

225
grauweiss 
gris blanc 
grigio bianco

270
taupe 
taupe 
tape

114
lava 
lave 
lava

156
sandbeige 
beige sable
beige sabbia

266
kaschmir 
cachemire
cashmere

260
grau 
gris 
grigio

201
weiss 
blanc 
bianco

121
premium weiss 
blanc premium 
bianco premium

6161 
denim 
denim 
denim

6162
fyord 
fyord 
fyord

6164 
graphit 
graphite 
grafite 

6163 
waldgrün 
vert forêt 
verde bosco

6176 
edelweiss 
blanc royal 
bianco supremo 

6185  
terracotta 
terre cuite 
terracotta

6186 
dijon gelb 
jaune djon  
djon giallo

6187 
pistazie  
pistache 
pistacchio

6188 
anthrazit 
anthracite 
antracite

6175
seide 
soie 
seta

267
ombra 
ombre 
ombra

6191
staubgrau 
gris poussière 
grigio polvere

Matt

Matt ist der Trend schlechthin. Des-
halb finden Sie bei uns in vielen ver-
schiedenen Modellarten eine matte 
Oberfläche, egal ob Stein, Holz oder  
Unifarben. Hier gibt es unzählige Kom-
binationsmöglichkeiten.

Mat

Le mat est la tendance par excellence. 
C’est pourquoi vous trouverez chez nous 
une surface mate dans de nombreux 
modèles différents, qu’il s’agisse de pi-
erre, de bois ou de coloris unis. Les pos-
sibilités de combinaisons sont infinies.

Opaco

L’opaco è il trend per eccellenza. Ecco 
perché è disponibile una superficie 
opaca in molti modelli diversi, realizzati 
sia in pietra che in legno o in tinta unita. 
Qui sono possibili innumerevoli combi-
nazioni.
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6174 
rohstahl 
acier brut 
acciaio grezzo  

6181 
schwarz 
noir 
nero

6184
safari schwarz 
safari noir 
safari nero

6300 
eiche artisan 
chêne artisan 
rovere artigianale

6190
kastanie hell 
marronnier clair 
castagno chiaro

6189
nussbaum 
noyer 
noce

QA Melaminharz beschichtet / revêtement résine de mélamine / rivestimento melamminico

6196
marmor gold  
marbre doré 
marmo dorato

6192
wüstensand 
sable de désert 
sabbia

6195
beton grau 
gris béton 
grigio cemento

PS Melaminharz beschichtet / revêtement résine de mélamine / rivestimento melamminico

6503
rost stahl 
acier oxydé  
ruggine 

6323
eiche dunkel 
chêne foncé 
rovere scuro

6502
schiefer grau  
gris ardoise 
grigio ardesia 

6322
eiche hell 
chêne clair 
rovere chiaro
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6005
sandbeige matt 
beige sable mat 
beige sabbia opaco

6009
schwarz matt 
noir mat 
nero opaco

6003
porzellan matt 
porcelaine mat 
porcellana opaco

6001
weiss matt 
blanc mat 
bianco opaco 

6007
basalt matt 
basalte mat 
basalto opaco

UM UV-Lack matt beschichtet / revêtement laque UV mat / verniciato anti UV opaco

6688 
edelweiss touch 
blanc royal touch 
bianco supremo touch

6692 
staubgrau touch 
gris macadam touch 
grigio polvere touch

6694
premium weiss touch 
blanc premium touch 
bianco premium touch

6691 
graphit touch 
graphite touch 
grafite touch 

6690 
kubanit touch 
cubanite touch 
cubanite touch

6689 
kaschmir touch 
cachemire touch 
cashmere touch 

6693 
anthrazit touch 
anthracite touch  
antracite touch 

6696
hellgrau touch 
gris clair touch 
grigio chiaro touch

PM MDF UV-Lack beschichtet / MDF avec revêtement laque UV / MDF verniciato anti UV

QB Melaminharz werksbelegt / mélaminé en usine / rivestimento di fabbrica in resina melamminica

6479
seide plus 
soie plus 
seta piu

6475
premium weiss plus 
blanc premium plus 
bianco premium piu

6476
sandbeige plus 
beige sable plus 
beige sabbia piu

6480 
edelweiss plus 
blanc royal plus 
bianco supremo piu

6483
kubanit plus 
cubanite plus 
cubanite plus

6481
staubgrau plus 
gris poussière plus 
grigio polvere plus

6482
anthrazit plus 
anthracite plus 
antracite plus
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6520 
schwarz supermatt 
noir ultra-mat 
nero super opaco

6531 
salbei supermatt 
sauge ultra-mat 
salvia super opaco

6523
karnak supermatt 
karnak ultra-mat 
karnak super opaco

6522 
prem. weiss supermatt  
blanc prem. ultra-mat  
bianco prem. super opaco

6521 
stein supermatt 
pierre ultra-mat 
pietra super opaco

PF MDF-light, Fenix (HPL) belegt / MDF-light, Fenix (HPL) revêtu / MDF light, Fenix (HPL) rivestito in resina

6524 
edelweiss supermatt 
blanc royal ultra-mat 
bianco supremo super opaco

6527
anthrazit supermatt 
anthracite ultra-mat 
antracite super opaco

6530
saphir supermatt 
saphir ultra-mat 
zaffiro super opaco

6526 
kubanit supermatt  
cubanite ultra-mat  
cubanite super opaco

6528 
moos supermatt
mousse ultra-mat  
muschio super opaco

6525 
staubgrau supermatt 
gris poussière ultra-mat 
grigio polvere super opaco

6529 
bordeaux supermatt 
bordeaux ultra-mat 
bordeaux super opaco

5500 
edelkastanie gedämpft 
châtaignier étuvé 
castagna nobile vaporata

5300
kirsche natur 
cerisier naturel 
ciliegio naturale

5600 
amerik. nussbaum natur 
noyer américaine naturel 
noce americana naturale

FF Holz glatt furniert / bois placage lisse / legno impiallacciato liscio

5200 
asteiche natur 
chêne naturel avec noeuds 
quercia con nodi naturale

5700 
splintnussbaum natur EU 
noyer européen naturel 
 noce europeo naturale

4310 
kubanit matt 
cubanite mat 
cubanite opaco

4020
stein matt 
pierre mat 
pietra opaco

4015 
edelweiss matt 
blanc royal mat 
bianco supremo opaco

4320 
sandbeige matt 
beige sable mat 
beige sabbia opaco

CM MDF matt lackiert / MDF laqué mat / MDF laccato opaco
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4312 
kubanit hochglanz 
cubanite brillant 
cubanite brillante

4022
stein hochglanz 
pierre brillant 
pietra brillante

4016 
edelweiss hochglanz 
blanc royal brillant 
bianco supremo brillante

4322 
sandbeige hochglanz 
beige sable brillant 
beige sabbia brillante

CH MDF hochglanz lackiert / MDF laqué brillant / MDF laccato lucido

QH Kunstharz glanz belegt / stratifié revêtu brillant / rivestito in resina brillante

641
kubanit glanz 
cubanite brillant 
cubanite brillante

638
porzellan glanz 
porcelaine brillant 
porcellana brillante

623
edelweiss glanz 
blanc royal brillant 
bianco supremo brillante

643
sandbeige glanz 
beige sable brillant 
beige sabbia brillante

QG Melaminharz glanz beschichtet / revêtement résine de mélamine brillant / rivestimento melamminico lucido

6354
kubanit glanz 
cubanite brillant 
cubanite brillante

6351
porzellan glanz  
porcelaine brillant  
porcellana brillante

6350
sandbeige glanz 
beige sable brillant 
beige sabbia brillante

6355
edelweiss glanz 
blanc royal brillant 
bianco supremo brillante

Glänzend

Hier strahlt nicht nur der Besitzer, son-
dern auch die Küche in voller Pracht. 
Unsere glänzenden, glatten Oberflä-
chen sind in verschieden Modellen und 
unzähligen Farben erhältlich.

Brillant

Ici, ce sont non seulement les propriétai-
res, mais aussi la cuisine, qui brillent de 
mille feux. Nos surfaces lisses et brillan-
tes sont disponibles dans différents mo-
dèles et d’innombrables coloris.

Lucido

Qui risplende non solo il sorriso di chi 
possiede la cucina, ma anche la cucina 
stessa. Le nostre superfici lucide e lisce 
sono disponibili in vari modelli e gamme 
di colori.

Technische Änderungen und Farbabweichungen vorbehalten.
Sous réserve de modifications techniques et de différences de couleur.
Salvo cambiamenti tecnici e di colore.
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Technische Eigenschaften

Caractéristiques techniques

Caratteristiche tecniche

QD

Matt
Mat
Opaco

19 mm Spanplatte, Emissionsklasse E05
Panneau de particules 19 mm,  
classe d’émission E05
Truciolato da 19 mm,  
categoria di emissione E05

29 Dekore in Uni sowie authentische Holz- 
und Metall-Reproduktionen
29 décors unis et imitations bois et  
métal authentiques
29 finiture tinta unita, cosí come autentiche 
riproduzioni di legno e metallo

Beidseitig dekorgleich mit Melaminharz be-
schichtet, Schichtdicke mindestens 0,15 mm 
Décor identique sur les deux faces avec 
revêtement mélaminé d’une épaisseur mini-
mum de 0,15 mm
Stessa finitura melaminata su ambo i lati, 
spessore della finitura: almeno 0,15 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen- 
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais en polypro-
pylène soudé au laser, épaisseur 1 mm, pour 
des faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spessore 
di 1 mm sui quattro lati, per dei fronti 
dall’aspetto uniforme

QA

Matt
Mat
Opaco

19 mm 3-Schichtspanplatte,  
Emissionsklasse E05
Panneau 3 couches 19 mm,  
classe d’émission E05
Pannello in truciolare a 3 strati da 19 mm, 
classe di emissioni E05

5 moderne Akzentfarben 
5 couleurs d’accent modernes
5 colori d’accento moderni

Beidseitig Melaminharz beschichtet, 
mindestens 0,1 mm
Mélaminé sur les 2 faces, min. 0,1 mm
Rivestimento in melammina sui due lati, 
minimo 0,1 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen- 
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais en polypro-
pylène soudé au laser, épaisseur 1 mm, pour 
des faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spessore 
di 1 mm sui quattro lati, per dei fronti 
dall’aspetto uniforme

Varianten
Variantes
Varianti

Oberflächen
Surfaces
Superfici

Trägermaterial
Support
Materiale del  
supporto

Farben 
Couleurs 
Colori

Aufbau
Finition
Struttura

Kante 
Chants 
Bordo

Preiskategorie
Gamme de prix
Categoria di 
prezzi
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Technische Eigenschaften

Caractéristiques techniques

Caratteristiche tecniche

PS

Matt
Mat
Opaco

19 mm 3-Schichtspanplatte,  
Emissionsklasse E05
Panneau 3 couches 19 mm,  
classe d’émission E05
Pannello in truciolare a 3 strati da 19 mm, 
classe di emissioni E05

4 moderne Akzentfarben 
4 couleurs d’accent modernes
4 colori d’accento moderni

Beidseitig Melaminharz beschichtet, 
mindestens 0,1 mm
Mélaminé sur les 2 faces, min. 0,1 mm
Rivestimento in melammina sui due lati, 
minimo 0,1 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen- 
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais en polypro-
pylène soudé au laser, épaisseur 1 mm, pour 
des faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spes-
sore di 1 mm sui quattro lati, per dei fronti 
dall’aspetto uniforme

QB

samtig matt
Mates veloutées
interamente opaca

19 mm Spanplatte,  
Emissionsklasse E05
Panneau de particules 19 mm,  
classe d’émission E05 
truciolato da 19 mm,  
categoria di emissione E05

7 zeitlose und hochwertige Uni-Dekore
7 décors unis indémodables haut  
de gamme
7 finiture tinta unita, pregiate e  
intramontabil

Beidseitig dekorgleich mit Melaminharz 
werksbelegt, Schichtdicke mindestens 0,6 mm
Décor identique sur les deux faces avec  
revêtement mélaminé en usine d’une épais-
seur minimum de 0,6 mm
Rivestimento di finitura melamminico uguale 
su ambo i lati, spessore minimo 0.6 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen- 
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais de 1 mm 
en polypropylène soudé au laser, pour des 
faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spessore 
di 1 mm sui quattro lati per fronti dall’aspetto 
uniforme

Varianten
Variantes
Varianti

Oberflächen
Surfaces
Superfici

Trägermaterial
Support
Materiale del  
supporto

Farben 
Couleurs 
Colori

Aufbau
Finition
Struttura

Kante 
Chants 
Bordo

Preiskategorie
Gamme de prix
Categoria di 
prezzi
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Technische Eigenschaften

Caractéristiques techniques

Caratteristiche tecniche

UM

Matt
Mat
Opaco

19 mm 3-Schichtspanplatte,  
Emissionsklasse E05
Panneau 3 couches 19 mm,  
classe d’émission E05
Pannello in truciolare a 3 strati da 19 mm, 
classe di emissioni E05

5 klassische und trendige Unidekore
5 décors classiques et modernes, unis
5 finiture classiche e alla moda in tinta unita

Vorderseite UV-Lack, Rückseite 
Melaminharz beschichtet
Face laque UV, surface arrière mélaminée
Lato anteriore con vernice anti UV, lato 
posteriore con rivestimento melamminico

Vierseitig mit PP Dickkante Stärke 1 mm  
mit Laser umleimt
Sur les 4 côtés, chants épais PP 1 mm  
soudés au laser
4 lati con bordo spesso in PP da 1 mm,  
incollaggio Laser

PM

Matt mit fingerabdruckresistenter 
Lackierung
Mates avec laque résistante aux traces 
de doigts
Opache con laccatura resistente alle 
impronte digitali

MDF 19 mm, Emissionsklasse E05
MDF 19 mm, classe d‘émission E05
MDF 19 mm, categoria di emissione E05

8 attraktive Farben
Huit teintes attractives
Otto attrattivi colori

Vorderseite UV-Lack, Rückseite mit Mela-
minharz beschichtet
Devant avec laque UV, dos mélaminé
Laccatura UV lati a vista, schienale con 
finitura melaminata

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen-
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais de 1 mm 
en polypropylène soudé au laser, pour des 
faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spessore 
di 1 mm sui quattro lati, per dei fronti 
dall’aspetto uniforme

Varianten
Variantes
Varianti

Oberflächen
Surfaces
Superfici

Trägermaterial
Support
Materiale del  
supporto

Farben 
Couleurs 
Colori

Aufbau
Finition
Struttura

Kante 
Chants 
Bordo

Preiskategorie
Gamme de prix
Categoria di 
prezzi
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PF

Matt mit fingerabdruckresistenter und 
äusserst robuster Lackierung
Mat avec laque résistante aux traces 
de doigts et très robuste
Opache con laccatura resistente alle 
impronte digitali e molto robusto

MDF-light 19 mm, Emissionsklasse E05
MDF-light 19 mm, classe d‘émission E05
MDF-light 19 mm, categoria di emissione E05

8 attraktive Farben
Huit teintes attractives
Otto attrattivi colori

Beidseitig HPL belegt, mindestens 0,8 mm
Revêtement stratifié HPL sur les deux faces, 
au moins 0,8 mm
Decorazione uguale su due lati,  
con rivestimento in resina HPL, spessore  
di almeno 0,8 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen-
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais de 1mm 
en polypropylène soudé au laser, pour des 
faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello  
spessore di 1 mm sui quattro lati, per dei 
fronti dall’aspetto uniforme

FF

Glatt furnierte Naturholzfronten 
Façades plaquées en bois naturel 
Elementi frontali in legno naturale con impi-
allacciatura liscia

FPY18, beidseitig glatt furniert,  
Furnierstärke ca. 0.6 mm 
FPY18, placage lisse des deux côtés,  
épaisseur du placage env. 0.6 mm
FPY18, impiallacciato lisco su entrambi i lati, 
spessore impiallacciatura ca. 0.6 mm

5 verschiedene Holzarten mit horizontaler 
oder vertikaler Laufrichtung, auch auf Bild 
möglich 
Cinq essences de bois différentes avec sens 
horizontal ou vertical, également possible 
sur photo.
Cinque diversi tipi di legno con venatura 
orizzontale o verticale, anche su richiesta.

Mit klarem Mattlack lackiert 
Verni
Laccato con lacca opaca chiara

Vierseitig mit Endlos-Dickfurnierkante 
1.5 mm
Bande de chant épais 1.5 mm sur tout le 
pourtour
4 lati con bordo impiallacciato spesso senza 
fine, 1.5 mm

 

Varianten
Variantes
Varianti

Oberflächen
Surfaces
Superfici

Trägermaterial
Support
Materiale del  
supporto

Farben 
Couleurs 
Colori

Aufbau
Finition
Struttura

Kante 
Chants 
Bordo

Preiskategorie
Gamme de prix
Categoria di 
prezzi

Technische Eigenschaften

Caractéristiques techniques

Caratteristiche tecniche
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Technische Eigenschaften

Caractéristiques techniques

Caratteristiche tecniche

Varianten
Variantes
Varianti

Oberflächen
Surfaces
Superfici

Trägermaterial
Support
Materiale del  
supporto

Farben 
Couleurs 
Colori

Aufbau
Finition
Struttura

Kante 
Chants 
Bordo

Preiskategorie
Gamme de prix
Categoria di 
prezzi

CM matt
CM laqué mat
CM laccato opaco

Matt wie aus einem Guss
Mates ininterrompue
Opache continue

MDF 19 mm, Emissionsklasse E05
MDF 19 mm, classe d‘émission E05
MDF 19 mm, categoria di emissione E05

4 Kernsortimentsfarben oder auf Wunsch 
alle Farbtöne nach RAL oder NCS – alles 
ist möglich.
Quatre couleurs de base ou sur  
demande tous les coloris RAL ou NCS – 
tout est possible
Assortimento di base di quatro colori, su 
richiesta anche RAL/NCS: tutto è possibile

Vorderseite, Rückseite und Kanten matt 
lackiert oder Vorderseite und Kanten hoch-
glanz lackiert mit matt lackierter Rückseite 
Face avant, dos et bords en vernis mat ou 
face avant et bords en vernis brillant avec 
dos en vernis mat 
Lato anteriore, posteriore e bordi laccati 
opachi oppure lato anteriore e bordi laccati 
lucidi con lato posteriore laccato opaco

Front- und Rückseite Kanten allseitig mit 
1.5 mm Radius 
Face et dos avec chants sur tout le pourtour 
de rayon 1.5 mm
Bordi anteriori e posteriori su tutti i lati con 
raggio da 1.5 mm

CH hochglanz
CH laqué brillant
CH laccato lucido

Glänzend wie aus einem Guss
Brillantes ininterrompue
Lucide continue

MDF 19 mm, Emissionsklasse E05
MDF 19 mm, classe d‘émission E05
MDF 19 mm, categoria di emissione E05

4 Kernsortimentsfarben oder auf Wunsch 
alle Farbtöne nach RAL oder NCS – alles 
ist möglich.
Quatre couleurs de base ou sur  
demande tous les coloris RAL ou NCS – 
tout est possible
Assortimento di base di quatro colori, su 
richiesta anche RAL/NCS: tutto è possibile

Vorderseite, Rückseite und Kanten matt 
lackiert oder Vorderseite und Kanten hoch-
glanz lackiert mit matt lackierter Rückseite 
Face avant, dos et bords en vernis mat ou 
face avant et bords en vernis brillant avec 
dos en vernis mat 
Lato anteriore, posteriore e bordi laccati 
opachi oppure lato anteriore e bordi laccati 
lucidi con lato posteriore laccato opaco

Front- und Rückseite Kanten allseitig mit 
1.5 mm Radius 
Face et dos avec chants sur tout le pourtour 
de rayon 1.5 mm
Bordi anteriori e posteriori su tutti i lati con 
raggio da 1.5 mm
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Varianten
Variantes
Varianti

Oberflächen
Surfaces
Superfici

Trägermaterial
Support
Materiale del  
supporto

Farben 
Couleurs 
Colori

Aufbau
Finition
Struttura

Kante 
Chants 
Bordo

Preiskategorie
Gamme de prix
Categoria di 
prezzi

QH hochglanz

Glanz 
Brillant
Brillante

19 mm Spanplatte, Emissionsklasse E05
Panneau de particules 19 mm,  
classe d’émission E05
Truciolato da 19 mm,  
categoria di emissione E05

6 klassische und trendige Unidekore
6 décors classiques et modernes, unis
6 finiture classiche e alla moda in tinta unita

Beidseitig dekorgleich mit Kunstharz HPL  
belegt, HPL-Stärke 1 mm
Décor identique sur les deux faces avec 
revêtement stratifié HPL d’une épaisseur  
de 1 mm
Stessa finitura su ambo i lati, rivestimento in 
resina sintetica HPL, spessore HPL: 1 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen- 
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais en polypro-
pylène soudé au laser, épaisseur 1 mm, pour 
des faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spessore  
di 1 mm sui quattro lati, per dei fronti 
dall’aspetto uniforme

QG

Glanz 
Brillant
Brillante

19 mm 3-Schichtspanplatte,  
Emissionsklasse E05
Panneau 3 couches 19 mm,  
classe d’émission E05
pannello in truciolare a 3 strati da 19 mm, 
classe di emissioni E05

6 klassische und trendige Unidekore
6 décors classiques et modernes, unis
6 finiture classiche e alla moda in tinta unita

Beidseitig Melaminharz beschichtet,  
mindestens 0,15 mm
Mélaminé sur les 2 faces, min. 0,15 mm
Rivestimento in melammina sui due lati, 
minimo 0,15 mm

Vierseitig mit 1 mm dicker Polypropylen- 
Laserkante umleimt für Fronten wie aus 
einem Guss
Sur tout le pourtour, chant épais en polypro-
pylène soudé au laser, épaisseur 1 mm, pour 
des faces semblant être d’une seule pièce
Bordo laser in polipropilene dello spessore  
di 1 mm sui quattro lati, per dei fronti 
dall’aspetto uniforme

Technische Eigenschaften

Caractéristiques techniques

Caratteristiche tecniche
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GB 533 ld 128 mm 
chrom matt / chromé mat / cro-
mato opaco

GB 535 ld 128 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox 

GB 609 ld 160 mm 
chrom matt / chromé mat / 
cromato opaco

GB 610 ld 160 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 541 ld 128 mm 
chrom matt / chromé mat / 
cromato opaco

GB 543 ld 128 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox 

GB 1029 ld 128 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 1030 ld 192 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 1031 ld 256 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 1032 ld 320 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 1015 ld 160 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 1018 ld 224 mm 
edetlstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 1021 ld 288 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 1103 ld 160 mm 
schwarz matt / noir mat / nero 
opaco

GB 1104 ld 160 mm 
weiss matt / blanc mat / bianco 
opaco 

GB 1105 ld 160 mm 
moos matt / mousse mat / 
muschio opaco

GB 1106 ld 160 mm 
bordeaux matt / bordeaux mat / 
bordeaux opaco

BÜGELGRIFFE / POIGNÉES ETRIER / MANIGLIA AD ARCO

GB 1034 ld 128 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 1036 ld 160 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 1038 ld 192 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GB 1056 ld 128 mm 
schwarz matt / noire mat / 
nero opaco

GB 1057 ld 160 mm 
schwarz matt / noire mat / 
nero opaco

GB 1058 ld 192 mm 
schwarz matt / noire mat / 
nero opaco

GB 1059 ld 128 mm 
alteisenfarbig / couleur vieux 
fer /colore ferro antico

GB 1060 ld 160 mm 
alteisenfarbig / couleur vieux 
fer /colore ferro antico

GB 1061 ld 192 mm 
alteisenfarbig / couleur vieux 
fer /colore ferro antico

GB 576 ld 128 mm 
chrom matt / chromé mat / 
cromato opaco 

GB 577 ld 128 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox

Griffe 
Poignées
Maniglia 
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GB 1064 ld 160 mm 
edelstahl look / inox look / 
acciaio inox finitura

GB 1065 ld 160 mm 
chrom matt / chrome mat / 
cromo opaco

GB 1066 ld 160 mm 
schwarz / noir / nero

GB 1067 ld 160 mm 
weiss / blanc / bianco 

GB 1068 ld 320 mm 
edelstahl look / inox look /  
acciaio inox finitura

GB 1069 ld 320 mm 
chrom matt / chrome mat /  
cromo opaco

GB 1070 ld 320 mm 
schwarz / noir / nero

GB 1071 ld 320 mm 
weiss / blanc / bianco 

GB 1090 ld 160 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

GB 1091 ld 160 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1092 ld 192 mm 
edelstahl look / inox look /  
acciaio inox finitura

GB 1093 ld 192 mm 
chrom matt / chrome mat /  
cromo opaco

GB 1094 ld 192 mm 
schwarz / noir / nero

GB 1095 ld 192 mm 
weiss / blanc / bianco

GB 1096 ld 192 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

GB 1097 ld 192 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1098 ld 320 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

GB 1099 ld 320 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1081 ld 192 mm 
schwarz perleffekt / noir effet 
perle / effeto perlato nero

GB 1082 ld 192 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1083 ld 192 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

GB 1084 ld 320 mm 
schwarz perleffekt / noir effet 
perle / effeto perlato nero

GB 1085 ld 320 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1086 ld 320 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

BÜGELGRIFFE / POIGNÉES ETRIER / MANIGLIA AD ARCO

GB 565 ld 128 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 566 ld 160 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 544 ld 128 mm 
chrom matt / chromé mat / 
cromato opaco

GB 545 ld 128 mm 
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

GR 450–472  
ld 96–1084 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GR 400–428  
ld 111–2123 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 1072 ld 160 mm 
schwarz perleffekt / noir effet 
perle / effeto perlato nero

GB 1073 ld 160 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1074 ld 160 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

GB 1075 ld 192 mm 
schwarz perleffekt / noir effet 
perle / effeto perlato nero

GB 1076 ld 192 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1077 ld 192 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

GB 1078 ld 320 mm 
schwarz perleffekt / noir effet 
perle / effeto perlato nero

GB 1079 ld 320 mm 
gold perleffekt / doré effet 
perle / effeto perlato d’oro

GB 1080 ld 320 mm 
bronze perleffekt / bronze effet 
perle / effeto perlato bronzo

RELINGGRIFFE / POIGNÉES RELING / MANIGLIA PROFILATA

GB 600 ld 128 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 601 ld 128 mm 
edelstahl poliert/ inox poli / 
laccato acciaio inox 

GB 602 ld 160 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 603 ld 160 mm 
edelstahl poliert / inox poli / 
laccato acciaio inox

GB 604 ld 192 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 605 ld 192 mm 
edelstahl poliert / inox poli / 
laccato acciaio inox

GB 1062 ld 320 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GB 1063 ld 320 mm 
edelstahl poliert / inox poli / 
laccato acciaio inox

GB 1087 ld 128 mm 
edelstahl schwarz / inox noir / 
acciaio inox nero 

GB 1088 ld 160 mm 
edelstahl schwarz / inox noir / 
acciaio inox nero 

GB 1089 ld 320 mm 
edelstahl schwarz / inox noir / 
acciaio inox nero
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GD 259 ld 25 mm 
vernickelt matt – verschieden-
schliessend / nickelé mat plus-
ieurs clés / nichelato opaco – 
chiavi differenziate 

GD 269 ld 25 mm 
vernickelt matt – gleichschlies-
send / nickelé mat une seule clé / 
nichelato opaco – chiavi uguali 

DREHGRIFFE / POIGNÉES TOURNANTES / MANIGLIA GIREVOLE

GD 200 48 mm 
vernickelt sandgestrahlt / ni-
ckelé sablé / nichelato sabbiato

GD 201 48 mm 
vernickelt gebürstet / nickelé 
brossé / nichelato spazzolato 

GD 202 48 mm 
chrom glanz / chromé 
brillant / cromato lucido 

GD 279 ld 25 mm 
vernickelt matt / nickelé mat / 
nichelato opaco

KNOPFGRIFFE 
BOUTONS 
MANIGLIE A POMELLO

GK024 12 mm 
edelstahl / inox / acciaio inox

GK 200 48 mm 
vernickelt sandgestrahlt / ni-
ckelé sablé / nichelato sabbiato

GK 201 48 mm 
vernickelt gebürstet / nickelé 
brossé / nichelato spazzolato 

GK 202 48 mm 
chrom glanz / chromé brillant / 
cromato lucido 

alu eloxiert / alu anodisé / alluminio anodizzato 
edelstah look / look inox / look acciaio inox  
schwarz / noir / nero 
weiss / blanc / bianco 

Länge variable (abhängig Frontbreite) / Longueur variable (en fonction de la 
largeur de la face) / Lunghezza variabile (in base all‘ampiezza del frontale) 

GRIFFMULDE / POIGNÉE NOYÉE / MANIGLIA A GOLA
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GRIFFLOSE / SANS POIGNÉE / SENZA MANIGLIA

SERVO-DRIVE
Mehr Bedienkomfort erreicht man mit der elektrischen 
Öffnungsunterstützung SERVO-DRIVE: Ein kurzes Antippen 
der Front genügt und die Auszüge und Klappen öffnen sich 
automatisch.

SERVO-DRIVE
L’assistance électrique SERVO-DRIVE assure un plus grand 
confort: Une légère pression sur la face suffit pour que les 
tiroirs et les clapets s’ouvrent automatiquement.

SERVO-DRIVE
L‘apertura servo-assistita da un meccanismo elettrico 
SERVO-DRIVE assicura un utilizzo più confortevole Con 
una lieve pressione del frontale cassetti, elementi estraibili 
e sportelli si aprono automaticamente.

TIP-ON UND TIP-ON BLUMOTION
Durch Antippen der Front öffnen sich Schubladen, Auszüge 
und Türen auf mechanische Weise. Zum Schliessen drückt 
man die Front einfach wieder an den Korpus. Durch die 
BLUMOTIONFunktion ist nun auch bei den Schubladen ein 
leises Schliessen möglich.

TIP-ON ET TIP-ON BLUMOTION
Une légère pression sur la face suffit pour déclencher l’ou-
verture mécanique des tiroirs, portes et coulissants. On les 
referme en les repoussant tout simplement dans le meuble. 
La fonction BLUMOTION permet aussi de refermer les tiro-
irs silencieusement.

TIP-ON ET TIP-ON BLUMOTION
Une légère pression sur la face suffit pour déclencher l’ou-
verture mécanique des tiroirs, portes et coulissants. On les 
referme en les repoussant tout simplement dans le meuble. 
La fonction BLUMOTION permet aussi de refermer les tiro-
irs silencieusement.

GRIFFLEISTEN / POIGNÉES-PROFIL / MANIGLIE INCASSATE

GL 696  
fino alu eloxiert / alu anodisé / 
alluminio anodizzato 

GL 698  
fino edelstahl look / look inox / 
look acciaio inox

GL 830  
fino Aluminim schwarz eloxiert/ 
Fino aluminium noir anodisé / 
Fino Aluminium anodizzato nero

GL 800  
puro Griffkehlung / puro gorge 
de la poignée / scanalatura 
maniglia puro

nur im Modell colorino erhält-
lich / disponible uniquement en 
modèle colorino / disponibile 
solo nel modello colorino 

GL 692   
edelstahl look / look inox / look 
acciaio inox 

Länge variable (abhängig Front- 
breite) / Longueur variable 
(en fonction de la largeur de la 
face) / Lunghezza variabile (in 
base all‘ampiezza del frontale) 

GL 690  
alu eloxiert / alu anodisé / 
alluminio anodizzato 
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Küchenarbeitsplatten im Vergleich 

Comparatif des plans de travail de cuisine
Confronto tra piani di lavoro

Arbeitsplatten in der Küche müssen sich 
vielen Herausforderungen stellen – von 
heissen Töpfen über spritzendes Öl bis 
hin zu scharfen Küchenmessern. Was 
die Vor- und Nachteile der gängigsten 
Materialien sind und wie man die Ar-
beitsplatte pflegt haben wir in einer 
übersichtlichen Tabelle festgehalten. 
Einfach QR-Code scannen und runter-
laden.

Les plans de travail dans la cuisine 
doivent relever de nombreux défis: des 
casseroles brûlantes aux projections de 
gras en passant par les couteaux tran-
chants. Nous avons compilé dans un ta-
bleau clair les avantages et inconvé-
nients des matériaux les plus courants 
ainsi que la manière d’entretenir le plan 
de travail. Il suffit de scanner le code QR 
pour le télécharger.

I piani di lavoro in cucina devono affron-
tare molte sfide: dalle pentole calde agli 
schizzi d’olio fino ai coltelli affilati. Ab-
biamo compilato una tabella chiara dei 
vantaggi e degli svantaggi dei materiali 
più comuni e di come prendersi cura del 
piano di lavoro. Scansiona e trova l’ispi-
razione
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Ordnung in ihrer
schönsten Form. 

 
B e s t e c ke i n s ä t ze  a u s  H o l z  b i e t e n  e i n  h o c hwe r t i g e s  B e t t 

f ü r  I h r e  w i c h t i g s t e n  Kü c h e n u t e n s i l i e n .

Le rangement  dans
sa plus belle forme.

 
Le s  r a n g e - co u ve r t s  e n  b o i s  o f f r e n t  u n  é c r i n  d e  q u a l i t é

à  vo s  p r i n c i p a u x  u s t e n s i l e s  d e  c u i s i n e .

L’ordine nella sua 
forma migliore.

 
I  p o r t a p o s a t e  i n  l e g n o  o f f r o n o  u n  co n t e n i t o r e  p r e g i a to

p e r  i  vo s t r i  u t e n s i l i  d a  c u c i n a  p i ù  i m p o r t a n t i .

Mehr Inspiration finden Sie hier 
Vous trouverez davantage d’ inspiration ici 
Scansiona e trova l’ ispirazione
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Legen Sie Wert auf hochwertiges, na-
türliches Material und eine moderne 
Optik? Dann ist der Besteckeinsatz aus 
dem nachwachsenden Rohstoff Holz 
eine exzellent verarbeitete und robuste 
Wahl. Die Einsätze im Dekor Eiche las-
sen sich mit Folienabrollern oder Ein-
sätzen für Messer ergänzen. Wählen 
Sie je nach Bedarf eine Basiseinheit, 
eines der sieben Sets oder stellen Sie 
selbst zusammen, was Sie benötigen. 
Die Fächer lassen sich nämlich beliebig 
zusammenstellen, sind flexibel in der 
Breite und mit wenigen Handgriffen im-
mer wieder neu organisiert.

Vous tenez aux matériaux naturels et 
qualitatifs ainsi qu’à un style moderne? 
Alors le range-couvert en bois, matière 
renouvelable robuste et façonnée avec 
excellence est le bon choix. Les compar-
timents au décor chêne peuvent être 
complétés par des dérouleurs de film ou 
des compartiments à couteaux. Sélecti-
onnez selon vos besoins une unité de 
base, l’une des sept compositions ou as-
semblez vous-même les pièces dont 
vous avez besoin. En effet, les comparti-
ments s’assemblent au choix, ont une 
largeur flexible et peuvent se réorgani-
ser en un tour de main.

Vi piacciono i materiali pregiati e na-
turali dall’aspetto moderno? Allora il 
portaposate in legno, una materia pri-
ma rinnovabile, è un’ottima scelta, un 
accessorio resistente e dalla lavorazio-
ne eccellente. Ai portaposate effetto ro-
vere è possibile aggiungere inserti por-
tarotoli o portacoltelli. È sufficiente 
scegliere un elemento base, un set tra i 
sette disponibili o comporre il portapo-
sate liberamente in base alle proprie 
esigenze. È possibile disporre gli scom-
parti a piacimento, sceglierne la larg-
hezza e ridisporli in poche mosse.

Besteckeinsätze Holz
Range-couverts en bois
Portaposate in legno

2 ×  B a s i s e i n h e i t  2  u n d  M e s s e r b l o c k  /  2 ×  U n i t é  d e  b a s e  2  e t  b l o c  à  c o u t e a u x  /  2 ×  E l e m e n t o  b a s e  2  e  P o r t a c o l t e l l i
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EAUE1S50
–- 600–850 mm *

 50 mm

EAUE1B50
–- 275–500 mm *

 50 mm

EAUE2B50
–- 400–650 mm *

 50 mm

EAUE3S50
–- 700–950 mm *

 50 mm

EAUE6S50
–- 550 / 600 mm

 44 mm

EAUE7S50
–- 800 / 825 / 900 mm

 44  mm

EAUE4S50
–- 750–1000 mm *

 50 mm

EAUE5S50
–- 950–1200 mm *

 50 mm

EAUE2S50
–- 650–900 mm *

 50 mm

––


 500 mm
Basiseinheit 1 
Unité de base 1 
Elemento base 1

Basiseinheit 2 
Unité de base 2 
Elemento base 2

Set 1

Set 3

Set 5 Set 7

Set 2

Set 4

Set 6

  Messerblock / Bloc à couteaux / 
Portacoltelli

  Gewürzeinsatz / Compartiment 
à épices / Portaspezie

  Rollenhalter / porte-rouleau /
portarotoli

–- Breite / Largeur / Larghezza

  Höhe / Hauteur / Altezza

––
  Tiefe / Profondeur / Profondità

* Breite stufenlos verstellbar 
* Largeur réglable 
* Larghezza libera

Einzelne Einsätze für Folien, Messerblöcke und individuelle Kombinationen auf Anfrage.   
Compartiments individuels pour films, blocs à couteaux et combinaisons personnalisées sur demande. 
Inserti portarotoli, portacoltelli e combinazioni personalizzate su richiesta.
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6 6

EAUE1S65
–- 600–850 mm *

 50 mm

EAUE3S65
–- 700–950 mm *

 50 mm

EAUE5S65
–- 950–1200 mm *

 50 mm

EAUE7S65
–- 800 / 825 / 900 mm

 44 mm

EAUE6S65
–- 550 / 600 mm

 44 mm

EAUE4S65
–- 750–1000 mm *

 50 mm

EAUE2S65
–- 650–900 mm *

 50 mm

Set 1

Set 3

Set 5 Set 7

Set 2

Set 4

Set 6

EAUE1B65
–- 275–500 mm *

 50 mm

EAUE2B65
–- 400–650 mm *

 50 mm

Basiseinheit 1 
Unité de base 1 
Elemento base 1

Basiseinheit 2 
Unité de base 2 
Elemento base 2

  Messerblock / Bloc à couteaux / 
Portacoltelli

  Gewürzeinsatz / Compartiment 
à épices / Portaspezie

  Rollenhalter / porte-rouleau /
portarotoli

–- Breite / Largeur / Larghezza

  Höhe / Hauteur / Altezza

––
  Tiefe / Profondeur / Profondità

* Breite stufenlos verstellbar 
* Largeur réglable 
* Larghezza libera

Einzelne Einsätze für Folien, Messerblöcke 
und individuelle Kombinationen auf Anfrage. / 
Compartiments individuels pour films, blocs à 
couteaux et combinaisons personnalisées sur 
demande. / Inserti portarotoli, portacoltelli e 
combinazioni personalizzate su richiesta.

––


 650 mm
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S e t  3  f ü r  S c h u b l a d e n  v o n  7 0 0  b i s  9 5 0  m m ,  a u s g e s t a t t e t  m i t  M e s s e r b l o c k  u n d  R o l l e n h a l t e r 

S e t  3  p o u r  l e s  t i r o i r s  d e  7 0 0  à  9 5 0  m m ,  e q u i p é  d ’ u n  b l o c  à  c o u t e a u x  e t  d ’ u n  p o r t e - r o u l e a u 

S e t  3  p e r  c a s s e t t i  d a  7 0 0  a  9 5 0  m m ,  d o t a t o  d i  p o r t a c o l t e l l i  e  p o r t a r o t o l i
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Mit den Einsätzen der Ambia-Line ent-
scheiden Sie sich für hochwertige und 
pflegeleichte Module, die allesamt spül-
maschinengeeignet sind. Ambia-Line ist 
eine Kombination aus hochwertigen 
Kunststoffschalen und Metallrahmen, 
deren Einteilung sich flexibel verstellen 
lässt. Innovative Einsätze für Folien Mes-
ser, Gewürze und Teller runden das Sor-
timent ab. Erhältlich in seidenweiss und 
oriongrau – und somit zu 100 Prozent 
auf die Farbe Ihrer Schublade abge-
stimmt. 

Avec les compartiments Ambia-Line, 
vous misez sur des modules de qualité et 
faciles d’entretien, qui passent tous au 
lave-vaisselle. Ambia-Line est une com-
binaison de bacs en plastique et cadres 
en métal de qualité, dont l’agencement 
s’organise de manière flexible. Des com-
partiments innovants pour les films, les 
couteaux, les épices et les assiettes 
complètent l’assortiment. Ambia-Line 
est disponible en blanc soyeux et gris 
orion, et donc parfaitement assortie à la 
couleur de vos tiroirs.

Gli inserti di Ambia-Line rappresentano 
una scelta di qualità con elementi mo-
dulari facili da pulire, adatti anche al 
lavaggio in lavastoviglie. Ambia-Line è 
una combinazione di comparti in plasti-
ca pregiata e strutture in metallo che è 
possibile regolare in modo flessibile. 
L’offerta si completa con gli innovativi 
inserti per pellicole, coltelli, spezie e 
piatti. Disponibili in bianco seta e grigio 
orione, corrispondono al 100 percento 
al colore del cassetto.

Besteckeinsätze Ambia-Line
Range-couverts Ambia-Line
Portaposate Ambia-Line

S e t  1  i n  o r i o n g r a u  /  S e t  1  g r i s  o r i o n  /  S e t  1  g r i g i o  o r i o n e
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EALG1S50
EALW1S50
–- > 800 mm

 50 mm

EALG1S65
EALW1S65
–- > 800 mm

 50 mm

EALG3S50
EALW3S50
–- > 500 mm

 50 mm

EALG3S65
EALW3S65
–- > 500 mm

 50 mm

EALMH1
Messerhalter / Porte-
couteaux /  
Portacoltelli

–- 187 mm

 43 mm

––


 409 mm

EALTH1
Tellerhalter / Porte-
assiettes / Portapiatti

EALGH1
Gewürzhalter / 
support épices /  
inserto per spezie

EALWR2C 
EALGR2C 
Hoher Rahmen mit 
Querteiler / cadre avec 
séparation transv. /  
telaio con divisorio orizz.
–- 218 mm

 110 mm

––


 370 mm

EALG4S50
EALW4S50
–- > 800 mm

 50 mm

EALG4S65
EALW4S65
–- > 800 mm

 50 mm

EALFS1
Folienschneider / 
Découpeur  
de film / Tagliapellicola

–- 187 mm

 62 mm

––


 409 mm

EALG2S50
EALW2S50
–- > 500 mm

 50 mm

EALG2S65
EALW2S65
–- > 500 mm

 50 mm

––


 650 mm

Erhältlich in den Farben seidenweiss und 
oriongrau. / Disponible dans les coloris blanc 
soyeux et gris orion. / Disponibili in bianco seta 
e grigio orione.

–- Breite / Largeur / Larghezza

  Höhe / Hauteur / Altezza

––
  Tiefe / Profondeur / Profondità

Set 1
Für Arbeitsbesteck und 
Folienschneider / pour les 
couverts de travail et les 
découpeurs de film /  
per utensili da cucina  
e tagliapellicola

Set 2
Für Essbesteck 
pour les couverts 
per set di posate

Set 3
Für Kleinteile 
pour les petits 
accessoires 
per piccoli utensili

Set 4
Für Arbeitsbesteck und 
Messerhalter / pour les 
couverts de travail et 
les porte-couteaux / 
per utensili da cuci-
na e portacoltelli 

––


 500 mm
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Sie sind ein unkomplizierter Typ und lie-
ben die schnelle und einfache Lösung? 
Mit den Kunststoff-Besteckeinsätzen 
geht alles ganz einfach. Schublade auf, 
Einsatz rein, fertig. Die Einteilungen sind 
fixfertig auf die Schubladenmasse an-
gepasst. Wahlweise lassen sie sich mit 
flachen Gewürzeinsätzen ergänzen. 
Auch für die Niederzarge unter dem In-
duktionskochfeld gibt es die passende 
Lösung in weiss oder anthrazit.

Vous ne vous compliquez pas la vie et 
aimez les solutions simples et rapides ? 
Tout est très simple avec les range-cou-
verts en plastique. Ouvrir le tiroir, y glis-
ser le range-couverts, terminé. Les 
compartiments sont adaptés aux dimen-
sions du tiroir. Il est possible de les com-
pléter au choix par des compartiments à 
épices plats. Il existe aussi une solution 
adaptée au tiroir bas sous la table de 
cuisson à induction, en blanc ou anthra-
cite.

Siete tipi semplici che amano le soluzio-
ni rapide e veloci? I portaposate in plas-
tica sono davvero semplicissimi. È suffi-
ciente aprire il cassetto, inserire il 
portaposate ed è fatta. Gli scomparti 
sono fissi e adattati alla misura del cas-
setto. È possibile aggiungere i porta-
spezie piani opzionali. Esiste anche una 
soluzione adatta ai cassetti bassi sotto 
al piano cottura a induzione, in versione 
bianco o antracite.

B e s t e c k e i n s a t z  E B L W 5 5 5 0  i n  w e i s s 

R a n g e - c o u v e r t s  E B L W 5 5 5 0  e n  b l a n c 

P o r t a p o s a t e  E B L W 5 5 5 0  b i a n c o

Besteckeinsätze Kunststoff
Range-couverts en plastique
Portaposate in plastica
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EBLW3050
EBLA3050
–- 300 mm

 51 mm

EMLW5550
EMLA5550
–- 550 mm

 51 mm

EBLW5550
EBLA5550
–- 550 mm

 51 mm

EBLWN5550
EBLAN5550
–- 550 mm

 33 mm

EMLW4050
EMLA4050
–- 400 mm

 51 mm

EBLW6050
EBLA6050
–- 600 mm

 51 mm

EBLW9050
EBLA9050
–- 900 mm

 51 mm

EBLWN9050
EBLAN9050
–- 900 mm

 33 mm

EMLW5050
EMLA5050
–- 500 mm

 51 mm

EBLWN6050
EBLAN6050
–- 600 mm

 33 mm

EMLW4550
EMLA4550
–- 450 mm

 51 mm

EBLW4050
EBLA4050
–- 400 mm

 51 mm

EMLW6050
EMLA6050
–- 600 mm

 51 mm

EBLW4550
EBLA4550
–- 450 mm

 51 mm

EGLW2750 
EGLA2750 
–- 201 mm

 18 mm

EGLW3050 
EGLA3050 
–- 226 mm

 18 mm

––


 500 mm

Erhältlich in den Farben weiss und anthrazit. 
Disponible dans les coloris blanc et anthracite. 
Disponibile in bianco e antracite.

–- Breite / Largeur / Larghezza

  Höhe / Hauteur / Altezza

––


 Tiefe / Profondeur / Profondità

Gewürzeinsatz 
Compartiment à épices 
Portaspezie

––


 500 mm
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7 2

Praktische Einsätze für Ihre Schublade

Des aménagements pratiques  
pour votre tiroir

Pratici inserti per i cassetti

TRENN- 
SYSTEME 
Dank diverser 

Trennsysteme gibt 

es keinen Zusam-

menstoss mehr 

zwischen Öl, Essig 

& Co.

BROTBOX 
Aussergewöhnlich 

praktisch: Mit der 

integrierten Brotbox 

haben Sie die 

«Krümelgefahr» 

gebannt.

SYSTÈMES DE 
SÉPARATION 
Grâce à divers sys-

tèmes de séparation, 

plus de heurts entre 

huile, vinaigre et 

autres.

BOÎTE À PAIN 
Incroyablement 

 pratique: avec la 

boîte à pain inté-

grée, le problème 

des miettes est 

écarté.

DIVISORI 

Grazie ai divisori  

le bottiglie di olio,  

aceto & co. non  

potranno più 

cadere.

SCATOLA  
DEL PANE 

Straordinariamente 

pratica: la scatola 

del pane integrata 

elimina il «rischio 

briciole».
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Praktische Einsätze für Ihre Schublade

Des aménagements pratiques  
pour votre tiroir

Pratici inserti per i cassetti

FLASCHEN-
TRENNSYSTEME 
Verhindern das  

Umkippen und  

Zusammenstossen 

von Essig, Öl und Co. 

Verchromt, orion- 

grau oder seiden-

weiss passend ab Ele-

mentbreite 275 mm.

ANTIRUTSCH-
MATTEN 
Da kommt nichts ins 

Rutschen. Anti-

rutschmatten sind 

in dunkelgrau oder 

silber erhältlich.

PANIER À 
BOUTEILLES 
Empêche les bou-

teilles de vinaigre, 

d’huile, etc. de se 

renverser et de s’ent-

rechoquer. Chromé, 

gris orion ou blanc 

soyeux, à partir 

d’une largeur d’élé-

ment de 275 mm.

TAPIS ANTI-
DÉRAPANTS 
Rien ne glisse. Les 

tapis antidérapants 

sont disponibles en 

gris foncé ou argent. SISTEMI 
DIVISORI PER 
BOTTIGLIE 

Impediscono che le 

bottiglie di aceto, 

olio , ecc. si ribaltino 

e urtino le une con-

tro le altre. In ver-

sione cromata, gri-

gio orione o bianco 

seta, sono perfetti 

per elementi di  

larghezza a partire 

da 275 mm.

FONDO 
ANTISCIVOLO 

Niente potrà più 

scivolare. Il fondo 

antiscivolo è dispo-

nibile in grigio  

scuro o argento.
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Abfallsysteme
Système de poubelle

Sistemi per i rifiuti 

Intelligente Abfallsysteme von Müllex 
und Peka: Von klein bis gross, vom 
Trennsystem für Kompost bis hin zum 
Komplettsystem mit Flaschen und Bat-
teriebehälter. Ihr Bedarf bestimmt, wel-
ches System das Richtige ist. 

Systèmes de poubelle intelligents de 
Müllex et Peka: petite taille, grande 
taille, séparation pour compostage, sys-
tèmes complets avec récipients pour 
bouteilles et piles, etc. Vos besoins dé-
terminent le système adéquat.

Sistemi intelligenti per i rifiuti di Müllex e 
Peka: dalle piccole alle grandi dimensio-
ni, dal sistema di separazione per il com-
post al sistema completo con bottiglie e 
contenitori per batterie. Sono le vostre 
esigenze a determinare il sistema giusto.

Peka Oeko universal Müllex  Flexx 
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Müllex  X60 L5 premium, X55 L5 Premium

Müllex  X55 L5 Premium

Peka Oeko 40/6

Peka Müllboy

Müllex  Flexx Bio
Müllex  Flexx 
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Gutes Licht in der Küche ist kein Zufall

Un bon éclairage dans la cuisine ne doit rien au hasard

Una buona luce in cucina non è un caso

Licht ist mehr als einfach nur etwas 
sichtbar machen. Diente künstliches 
Licht ursprünglich vor allem der Arbeits-
platzbeleuchtung in der Küche, so muss 
es heute auch für eine stimmungsvolle 
Atmosphäre sorgen, Akzente oder et-
was in Szene setzen und beeinflusst da-
her das Küchendesign.

La lumière est plus qu’un simple moyen 
de rendre quelque chose visible. Si, à 
l’origine, la lumière artificielle servait 
surtout à éclairer le poste de travail dans 
la cuisine, aujourd’hui, elle doit aussi 
créer une ambiance, mettre des accents 
ou quelque chose en scène et influence 
donc le design de la cuisine.

La luce non serve soltanto a rendere vi-
sibile qualcosa. Se in origine la luce ar-
tificiale era usata soprattutto per illumi-
nare le postazioni di lavoro in cucina, 
oggi deve anche creare un’atmosfera 
suggestiva o accentuare o mettere in 
scena qualche elemento. Quindi influen-
za il design della cucina.

L E D - S p o t  s h o t  f ü r  p u n k t u e l l e 

B e l e u c h t u n g .

S p o t  L E D  p o u r  u n  é c l a i r a g e  p o n c t u e l

S p o t  s h o t  L E D  p e r  u n ’ i l l u m i n a z i o n e 

p u n t u a l e
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L E D - L i c h t b a n d 

a m b i o

B a n d e a u  l u m i n e u x 

L E D  a m b i o

S t r i s c i a  L E D 

a m b i o

L E D - L a n g l e u c h t e 

l u m o

P a n n e a u  L E D 

l u m o

L u c e  l u n g a  L E D 

l u m o
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Gedämpfte Vollauszüge und Schubladen

Tiroirs et coulissants à extension totale  
avec amortisseur

Elementi estraibili e cassetti ammortizzati

In unsere Schweizer Küchen kommen 
nur beste Zutaten. So auch unsere 
Schubladen: Sie sehen filigran und edel 
aus, haben es aber technisch in sich und 
vertragen so einiges. Dabei lässt sich 
der Inhalt selbstverständlich vollständig 
herausziehen und sanft und leise schlies-
sen. 

Seuls les meilleurs ingrédients entrent 
dans nos cuisines suisses. Cela inclut nos 
tiroirs : leur aspect élégant, en filigrane, 
cache une solidité et une technicité hors 
pair. Cela permet bien sûr d’accéder à 
tout le contenu puis de fermer en dou-
ceur et en silence. 

Nelle nostre cucine svizzere entrano solo 
gli ingredienti migliori. I nostri cassetti 
non fanno eccezione: hanno un aspetto 
filigranato e pregiato, ma sono tecnica-
mente sofisticati e possono sopportare 
molte sollecitazioni. Naturalmente, è 
possibile estrarre il contenuto del tutto e 
chiudere in modo delicato e silenzioso. 

B l u m o t i o n  u n d  V o l l a u s z u g  f ü r  m a x i m a l e n  K o m f o r t

B l u m o t i o n  e t  c o u l i s s a n t  à  e x t e n s i o n  t o t a l e

B l u m o t i o n  e d  e s t r a z i o n e  c o m p l e t a
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Veriset Vertriebs AG

Gümligen, Tel. +41 31 829 90 90, guemligen@veriset.ch 
Pratteln, Tel. +41 61 281 90 90, pratteln@veriset.ch 
Rolle, Tel. +41 21 632 82 00, rolle@veriset.ch 
Root, Tel. +41 41 455 46 00, root@veriset.ch 
Rothrist, Tel. +41 62 745 90 90, rothrist@veriset.ch 
Tagelswangen, Tel. +41 44 878 20 20, tagelswangen@veriset.ch 
Wettingen, Tel. +41 56 437 10 37, wettingen@veriset.ch
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